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On the Origin of the "Correspondence"
between the Sultan and the Cossacks

The apocryphal "Correspondence" between the Cossacks and the Ottoman

sultan--commonly known as the "Lystuvannjs zaporozciv"--has fascinated those

with an interest in the Ukrainian past since the letters' discovery 'in the
middle of the last century. The threatening letter of the Great Turk and

the insulting--even vulgar--reply of the rough and fearless Cossacks reflected
for many what they felt the Cossacks surely were like. Sadly, this romanti-
cization, so vividly rendered in Repin's painting of the Zaporozians'penning
their "Reply," has continued to influence even the most serious scholars

who have undertaken to determine the origin and literary history of these
"pearls" of belletristic humor. I shall review briefly here the contributions
to this study--including two recent publications in the Ukrainian SSR--and
then at some length examine both the old and some new evidence regarding the
origins of the "Correspondence."

Those who published texts of the "Correspondence in the nineteenth
century almost without exception gave no information on the manuscripts from
which the letters were taken and made no effort to determine their origin.
However, in his pioneering but now outdated study of the Russian Chronographs,
Andrej Popov indicated the important connection of the "Correspondence” with
a series of other apocryphal letters of the sultan found in seventeenth-
century Muscovite manuscripts.l Popov erred, however, in attributing all the
apocryphal letters to a single Muscovite author writing during the various
wars against the Ottomans in the last quarter of that century.

Subsequent studies of the "Correspondence" have argued that its original

landrej Popov, Opzor xronografov russkoj redakcii, vyp. 2, Moscow, 1869, pp.
227-228. One should note that at long last a major new examination of the
seventeenth-century Russian chronographs is underway; see O. V. Tvorogov,

"0 Xronografe redakcii 1617 g.," Pamjatniki russkoj literatury X-XVII vv. (=
Trudy Otdela drevnerusskoj literatury Instituta russkoj literatury AN SSSR,
hereafter abbreviated TODRL, Vol. XXV), Moscow-Leningrad, 1970, pp. 162-177.




~was Polish, with Russian and Ukrainian versions secondary, or, conversely,
that the Ukrainian version was primary. Academician Konstantyn Xarlampovyé
was the first to undertake a thorough analysis of the "Correspondence," and
he concluded that its original was Polish, even though he had not found any
Polish texts.? XarlampovyE not only discussed the letters in the context of
what he correctly saw as translated pamphlets—-the apocrypha published by
Popov-~but he provided the first and, to this day, the only textological
analysis of the "Correspondence." He distinguished two basic groups of texts—-
one containing the-short, Russian version known to Popov, in which the letters
are connected with the Cossacks at Eyhyryn, and the other including all the
Ukrainian versions, which mention specifically the Zaporozians and have a
number of other elements not found in the Russian texts. He further divided
the "Ukrainian redaction" into two groups. Xarlampovyc noted factual dis-
crepancies in the Ukrainian texts which made a seventeenth-century origin of
them among the Cossacks extremely implausible. It will be clear from the
subsequent discussion that XarlampovyZ's basic scheme and arguments are cor-
rect; unfortunately, since his article of half a century ago, there has been
only one significant supplement to his analysis.

This is the recent article by two Polish scholars, Maria Eustachiewicz

and Mieczys4aw Inglot, which appeared in the Ukrajins'ky] istorygnyj Zurnal.S3

They publish in the article a number of Polish versions of the "Correspondence"
(which, for inexplicable "technical reasons," the editors chose to render in
Cyrillic); with one exception these texts correspond to the "Ukrainian redac-
tion" of the letters. Moreover, the authors cite considerable evidence that
there was a tradition of such literature in seventeenth-century Poland which

might well have given rise to the "Correspondence." While confining themselves

2K. V. Xarlampovye, 'Lystuvannga zaporoz 'kyx kozakiv iz sultanom," Vseukrajins'ka
Akademija nauk, Zapysky istorycno-filolohicnoho viddilu, Bk. IV (1923), pp.
200-212.

3M. Jevstaxevy¢ and M. Inhl'ot, "Pol's'ki versiji 'lystuvannga zaporiz'kyx
kozakiv z turec'kym sultanom'," Ukrajins'kyj istorycnyj zurnal (Kiev), 1966,
No. 8, pp. 116-120, No. 10, pp. 132-137.




to discussing the dating and origin of the Polish texts, not the Ukrainian
ones, the authors curiously fail to indicate clearly which of these versions
came first.

The argument that the "Correspondence" is Ukrainian in origin is

most forcefully stated by Hryhori] Antonovyz Nud'ha in a small naukovo-populjarna

book published in Kiev by the Academy of Sciences of the Ukrainian SSR.b In
genre the book is more like the works it purports to study--populjarna, rather
than naukova. Its main virtues are the assembling of many previously published

' and the publication of a formerly unknown

texts of the "Correspondence,'
Polish text of both the sultan's letter and the "Reply." Nud'ha traces the
literary history of the "Correspondence” beginning in the seventeenth century
and ending with the reworking of the letters during the Civil War and World
War IT. In spite of his disparaging remarks about the acumen of the nineteenth-
century publishers of the texts and the pernicious influence of romanticiza-
tions, clearly Nud'ha is still under the spell of Repin's painting. He not
only "establishes" a Ukrainian origin for the "Correspondence" early in the
seventeenth century, but he concludes that the other apocryphal letters pub-
lished by Popov were all based on a Ukrainian model, with the Russian versions
of them being the work of a single Muscovite author. Strict textual analysis
and more thoughtful consideration of the manuscript traditions might have
prevented him from reaching such untenable conclusions.

Some textual analysis is provided by Mme. M. D. Kagan-Tarkovskaja in
her articles devoted to the Russian versions of the "Correspondence."? But
even her reasonably cautious work begins with a priori assumptions about what
the Cossacks should have written. Consequently, her conclusion on the primacy

of the Ukrainian and secondary nature of the Russian versions is precisely

uH. A. Nud'ha, Lystuvannja zaporo;civ z turec'kym sultanom, Kiev, 1963.

5M. D. Kagan, "Russkaja versija TO-x godov XVII v. perepiski zaporozskix
kazakov s tureckim sultanom," TODRL, XIV (1958), pp. 309-315; M. D. Kagan-
Tarkovskaja, "Perepiska zaporozskix i cigirinskix kazakov s tureckim sultanom
(v variantax XVIII v.)," TODRL, XXI (1965), pp. 346-35k.



the reverse of what the facts adduced below will demonstrate. In her second
article on the "Correspondence" she qualifies her earlier conclusion by
indicating that in the absence of manuscript evidence the Ukrainian origin
of the letters cannot be proved conclusively. Her alternative though would
appear to be that the letters originated in Muscovy with the Russian version.
Mme. Kagan does correctly place the Russian version in the milieu of the
Diplomatic Chancellery, where translations were made from foreign pamphlets
and newspapers; she has located a number of manuscripts containing copies of
the Russian texts. In the second of her articles, she publishes the pre-
viously unknown eighteenth-century Russian versions of the "Correspondence,"
texts which need not be considered in the subsequent discussion because of
their very late origin.

One additional comment is & propos regarding the scholarship reviewed

here. The subject of these studies, the "Correspondence,"

apparently circu-
lated more widely in the seventeenth and eighteenth centuries among those who
spoke different languages than does modern scholarship. Xarlampovyg‘s seminal
article was ignored in two of the later studies;6 Nud'ha, Eustachiewicz, and
Inglot for some inexplicable reason are not aware of the most important pub-
lication on old Russian literature--the Trudy of the Sector of 0ld Russian
Literature in the USSR Academy of Sciences Institute of Russian Literature.
Had Nud'ha in particular read the Trudy, he would have profited not only

from Mme. Kagan's first article on the "Correspondence" but also from her

pioneering work on documentary belles lettres in Muscovy.7

6Namely by Kagan, TODRL, XIV with amends in TCDRL, XXI, where she gives a

good summary of Xarlamgovyc, and by £lie Borschak, "La lettre des zaporogues

au sultan," Revue des Etudes slaves, Vol. 26 (1950), pp. 99-105. The argu-
mentation and conclu81ons of Borschak's article coincide so closely with

those of Xarlampovyc that one wonders whether the oversight was not a deliberate
one.

Tsee M. D. Kagan, "'Povest' o dvux posol'stvax'--legendarno-politiceskoe pro-
izvedenie nacala XVII veka," TODRL, XI (1955), pp. 218-25k4; "Legendarnaja
pereplska Ivana IV s tureckim sultanom kak literaturnyj pamjatnik pervo]
Cetverti XVIT v.," TODRL, XIII (1957), pp. 2L7-272; "LegendarnyJ cikl gramot
tureckogo sultana k evropejskim gosudarjam-—publlc1stlceskoe proizvedenie
vtoroJj poloviny XVIT v.," TODRL, XV (1958), pp. 225-250.




My analysis of the origin of the "Correspondence" contains two sections:
an examination of traditions and an examination of the texts. The first tradi-
tion to be considered is that of European pamphlet turcica--widespread publica-
tion in pamphlet form in the sixteenth and seventeenth centuries of news,
descriptions, fables, prophecies, and other curiosa about the Ottoman Turks.

A conspicuous example of this literature is a series of apocryphal letters

of the sultan, often accompanied by the replies of those to whom he allegedly
addressed his threatening missives.8 One group of such manifestos of the sultan
originated during the Ottoman-Habsburg wars of the sixteenth century. The
text of a single apocryphal letter, with only minor changes, was published,
translated and republished during each of these conflicts and the subsequent
ones for a period of more than two centuries. The sixteenth-century editions
include many in German, some in Dutch and French, and even one in Danish.?

The Danish pamphlet of 1593--probably a translation from German--is reproduced
in the Appendix below as an example of the genre. The Russian version of the
seventeenth century mentioned by XarlampovyE and published by Kagan as the
"Letter to the German Princes" is simply a later variant of the same text,

translated apparently from a German pamphlet of 1663.10

8a detailed analysis of these letters will be found in my dissertation "Seven-
teenth-Century Muscovite Pamphlet Literature about the Turk," nearing completion
in the Department of History, Harvard University. The material summarized here
will be expanded in a future article.

9See, for example, the items listed by Carl G8llner, Turcica: Die europiischen
Tirkendrucke des XVI Jahrhunderts, 2 vols., Berlin and Bucharest, 1961-1968,
Nos. 9L8, 105k, 1751, 1886, 1913, etc.

10see Kagan, TODRL, XV, pp. 245-2L6; a German pamphlet with a text very close
to that which the Muscovite translator must have used is Des Tuerckischen
Kaeysers der gantzen Chriheit [sic] und aller die sich Christen nennen ewigen
abgesagten Erbfeinds-Brieff So er durch den Legaten dem Roemischen Kaeyser
zugesendet haben sol. Im Jahr 1663, n.p. (copy in Harvard College Library--
hereafter abbreviated HCL--Ott. 358.18). A good idea of the kind of minor
textual change that occurred in the reedition of such letters may be gained
from comparison of this text with the same letter in Latin, accompanied by a
German -translation from the Latin, in Fortsetzung dieser Hungarischen Chronik;
inhaltend alle denkwuerdige Sachen welche seitdem der Tuerkische Gross-Vezier
wider die Christenheit in Hungarn zu Feld gezogen beyderseits vorgegangen,




A second group of these apocrypha encompasses a number of distinct but
textually connected variants, including the "Correspondence." Although even-
tually this second group may be traced farther back, its origin in 1612 seems
at present most reasonable. A German version of the sultan's letter to the
Polish king is dated 1612, and German, French, and English versions of that
letter and the king's reply were known in 1613, as the English pamphlet of that
year indicates.ll In the same year, French and Italian versions of the king's
reply were published.12 The letters took on a second life in the period 1619-
1621, when open war with the Turks, culminating in the successful defense of
Xotyn by the Poles and the Cossacks, renewed interest in such works (see
below). Similarly in a period of war with the Ottomans in 1637, a new, expanded

version of the sultan's letter appeared in several languages.t3 From the 1650's

Nuernberg, in Verlegung Michael und Johann Fridrich Endtern, Im Jahr l66h (copy
in HCL, Ott. 390.L4), pp. 118-131.

1lThe German version is that quoted by Konrad Bussow in his Verwirrter Zustand
des Russischen Reichs (Konrad Bussov, Moskovskaja xronika 1598-1613, Moscow-
Leningrad, 1961, pp. 315-316); the English version is The Great Turkes Defiance;
or his letter denuntiatorie to Sigismund the Third, now King of Polonia, as it
hath beene truly advertised out of Germany, this present yeere, 1613. With

the King of Poland his replie, Englished according to the French copie...,
London, 1613 (Copy in the British Museum, 9135.aaa.29).

2Re§ponce 4 la lettre denonciatoire du grand Turc. Par Sigismond, Roy de

Pologne, & de Suede; grand Duc de Lituanie, Russie, & Podolie, &c., A Paris,
Par Fleury Bourriquant, 1613, and a second edition (with identical title) taken
from the Paris one, printed in Lyon by Jean Poyet in 1613 (copies in Biblioteka
Czartoryskich, Krak&w--hereafter abbreviated BCZ——6257/I and 12179/I respectively);
Risposta alla Lettera Denonciatoria del Gran Turco Fatta da Sigismondo Re di
Polonia, & di Sueda, Gran Duca di Littuania, Rossia & Podolia, &c., In Milano,
Per Pandolfo Malatesta, 1613 (copy in the Ossolineum, Wrockaw, XVII-892-IT).
The Italian version varies only minutely from the French texts and undoubtedly
was translated from one of them.

13These include an English pamphlet, A Vaunting, Daring, and a Menacing Letter,
Sent from Sultan Morat the great Turke, from his Court at Constantinople, by

his Embassadour Gobam, to Vladislaus King of Poland, &c....as by many Copies
whereof, may appeare, as it was sent out of Poland..., London, Printed by I.

Okes, 1638; a second edition with the same title appeared in 1645, printed for
James Williams in London (Copies respectively in HCL, STC 18286, and BC,, 6619/I).
See below regarding the other versions.




through the 1680's numerous other versions were printed or circulated in manu-
script. Many of these contain a basic change in the sultan's letter, whereby
it was addressed to the Habsburg emperor instead of the Polish king.l)‘t This
change was particularly appropriate to the times when the relevant editions
appeared--the period of Ottoman-Habsburg war in the 1660's and the siege of
Vienna in 1683.

Both Polish and Russian versions of the letters in this second group of
apocrypha are known. It is a reasonable assumption that the original of 1612
was Polish, although proof of this awaits discovery of a Polish text. Otherwise
a German original may be assumed. Polish reworkings of the sultan's letter are
known in manuscripts where it is dated 1619, and in a printed pamphlet of 1621,
which contains the reply as well.1> The 1637 letter apparently originated in
Poland; see the Appendix below for what is, to the best of my knowledge, the

1hp manuscript Russian version of the letter to Emperor Leopold has been pub-
lished several times; see the critical text of that and the reply in Kagan,
TODRL, XV, pp. 247-249. A slightly different version of the letter to Leopold
is among the apocryphal letters of 1683: Schrecklicher und Gantz grausamer
Absage-Brief Welchen Der Tuerckische Kaiser An den Roemischen Kaiser ueber-
Schicket In diesem 1683 Jahr, n.p. (facsimile in pocket of Die Turken vor Wien
in Augenzeugenberichten, ed. and introd. by Walter Sturminger, 2nd ed.,
Diisseldorf, 1968).

15On the manuscript Polish versions, see Jevstaxevyc and Inhl'ot, "Pol's'ki
versiji," pp. 134-135. The published version, of which they were not aware,
is in Grzegorz Czaradzki, Pobudka na Woyng tureckag Rycerskim ludziom Polsgkim
ku pociesze z listy Tureckimi y Constitucyami tegorocznymi o rzadzie Woiennym
przydanymi Napisana, W Poznaniu, W Drukarni Jana Rossowskiego, Roku 1621
{copy in BCz, MN 1235), ff. b-bv, 5v-6v. The Czaradzki texts are nearly iden-
tical with those in the English version of 1613 cited above in note 11 and its
reworking in another English pamphlet: True Copies of the Insolent, Cruell,
Barbarous, and blasphemous Letter lately written by the Great Turke, for
denouncing of Warre against the King of Poland: and of the Magnanimous, and
most Christian Answere made by the said King thereunto..., London, Printed for
William Lee, 1621 (copy in HCL, Ott. 385.10%). A later reworking of the Polish
text of the sultan's letter was brought to Kiev in 16Tk by a Pole and has been
published from the manuscript copy found among the Malorossijskie dela; see
Sinbirskij sbornik, Moscow, 1844, final pagination, pp. 123-12h. This version
of the letter was addressed to the Archbishop of Gniezno.




first Polish text of this letter to have been discovered. Clearly a short
Polish variant of the 1637 letter existed in 1678, and Polish texts of the
sultan's letter to the emperor in 1683 are also known.l6

Russian texts of the letters are secondary to the Polish and other
known versions. The earliest Russian text (1621) is closest to a Dutch one
published the same year and probably derives from either the Dutch version or
its presumed German source,lT The Russian version of the 1637 letter is a
translation from German; the German was based in turn on the Polish text.l8
The shortened Polish variant of this letter, dated 1678, was the source for a
Russian translation of that year. Probably the sultan's correspondence with
the emperor of 1663 and surely that of 1683 became known in Muscovy from German

pamphlets.l9

16me Russian version of 1678 (publlshed by Kagan, TODRL, XV, p. 2LL) cites a
Polish original ("perevod polskogo pisma'); the example of the 1683 Polish text,
in a late manuscript cadex with many obvious "foreignisms,'is that in L'vivs'ka
derzavna naukovae biblioteka AN URSR, fond Ossolins'kyx, No. 6LL/I, pp. 15k-155.
See below regarding other copies of what is probably this same Polish version
in earlier variants.

1TThe Russian text is in Kagan, TODRL, XV, pp. 249-250. The Dutch pamphlet is
known to me in two editions: Ontsegh-Brief Van den Turckschen Keyser aen den
Coningh van Polen, Tot Delf, Ghedruckt by Ian Andriesz, 1621; Oorloghs-Brief,
van Mahometh de IV. Turckse Keyser, Trotselijk toegesonden aen den Koninck van
Polen, Te Amsterdam by Albert van Panhuysen, n.d. (copies in HCL, Ott. 376.2
and Ott. 395.1* respectively). K. Estreicher (Bibliografia polska, Vol. XXII,
Krakbw, 1908, p. 39), tentatively dates the latter 1672.

l8The headlng of the work reads in part: a perevedena byla s turskago Jjazyka
v polskugu rec, a iz polsko] v nemeckuju rec, a iz nemeckoj v nasu slavenskuju
rec."

19The Russian version of 1683, accompanied by the Emperor's reply, is known in
one manuscrlpt copy, Leningradskoe otdelenie Instituta istorii AN SSSR, Sobranie
Arxeograficeskoj kommissii, No. 4k, £f. 481-L8Lv. The immediate convoy of the
letters includes two items probably from the same pamphlet original: a copy

of the treaty between Jan Sobieski and Emperor Leopold, and what purports to

be an oath of the sultan and his pashas to exterminate all Christians. The close~
ness of the Russian text to the German one of 1683 cited above in note 1L and
readings that clearly must derive from a misunderstanding of a German text
suggest that the original was German.

10



Some Russian copies of these apocrypha contain headings which indicate
that the works were translated from another language. Such headings follow
standard chancellery formulae found in other translated pamphlets and newspapers
of the period, from which were compiled regularly the kuranty--summaries of
foreign news for the tsar and high court officials.go There is absolutely no
reason to believe, as does Mme. Kagan, that the headings in the apocryphal
letters were added by a Russian "author" simply to imitate those of the kuranty.
However, there is ample additional evidence--especially in the inventories of
the tsar's Privy Chancellery and in manuscript traditions--to confirm the
origin of the Russian translated apocrypha in the chancellery milieu where the
kuranty were produced and circulated.gl

So much for West European, Polish, and Russian traditions. What about
a Ukrainian one? Here it is necessary to spread the net beyond the apocryphal
letters of the sultan (a fact in itself indicative) and to include other
letters in which a certain amount of sarcasm toward one's enemies would appear
to parallel that found in the "Correspondence" of the Cossacks. Nud'ha and
Kagan rely on a number of examples to make a case for a Ukrainian tradition
of such literature; none of them, in my opinion, is wvalid.

The most important example is a variant of the apocryphal correspondence
between the sultan and the Polish king that textually belongs with the second

group of letters discussed above. The texts in question, dated 1620, were

200n the kuranty, see A. Shlosberg, "Nacalo periodiceskoj pecati v Rossii,"
Zurnal Ministerstva narodnogo prosveggenija, 1911, Sept., pp. 63-135; A.
Pokrovskij, "K istorii gazety v Rossii," in Vedomosti vremeni Petra Velikogo,
vyp. 2, Moscow, 1906, pp. 1-98; Kagan, TODRL, XV, pp. 235-237.

2lThe Russian letter of 1621 mentioned above is found in the kuranty; among
other evidence is the convoy of the works accompanying the apocryphal letters
in MS, Gosudarstvennaja publiznaja biblioteka im. M. E. Saltykova—gzedrina
(Leningrad; hereafter abbreviated GPB), Sobranie Russkogo arxeologigeskogo
obEEestva, No. 43. See Kagan, ibid., and my description in Appendix I to
Edward L. Keenan, The Kurbskii-Groznyi Apocrypha: The Seventeenth-Century
Genesis of the "Correspondence" Attributed to Tsar Ivan IV and Prince A. M.
Kurbskii, to be published by Harvard University Press in November 1971.

11



aﬁpended by Samijlo Velyzko to the chronicle which he compiled in the second
decade of the eighteenth century.22 He cites as his source for the letters

a Cossack chronicle of 1636 that has since been lost. There exist separate
Polish versions of the sultan's letter in Velygko's variant; in fact the
language of his texts would seem to be Polish with at best a veneer of Ukrain-
ian.23 As Velygko's facts and sources are in many cases suspect or invented,
the origin of these texts remains to be elucidated properly. In any event,
the apocryphal correspondence that he cites does not prove a Ukrainian origin
of these letters, much less that all or even any of the other versions of the
apocryphal letters derive from a Ukrainian model, as Nud'ha would have us
believe.

Second chronclogically among the letters mentioned as examples of a
Ukrainian tradition is one allegedly sent by Bohdan Xmel'nyc'kyj to Jarema
WiSniowiecki in 1649 demanding that the latter surrender Zbaraz. TFrom this
example, Mme. Kagan concludes that "mocking letters to an enemy were customary
in the seventeenth century among the Cossacks."gh The key passage of the
letter reads, "And why don't you crawl out of your hole and throw yourself
into the same heap with the king?"2° That is hardly reminiscent of the mockery
in the Cossack "Reply" nor generically are the letters the same, the one '
apparently being real and the other apocryphal. Xmel'nyc'kyj's letter, written
in Polish, tells us nothing about a tradition from which the Cossack "Corre-
spondence" could have sprung.

Nor does a letter purportedly written by Otaman Sirko to the Crimean Khan
in 1675. One notes at the outset that the Sirko letter preserves the proper

polite diplomatic formulae, which are so patently lacking in the Cossack

22g, Velygko, Letopis' sobytij v Jugo-Zapadnoj Rossii v XVII v., Vol. I, Kiev,
1848, Appendix, pp. 3-5.

233ee Jevstaxevy® and Inhl'ot, "Pol's'ki versiji," pp. 134-135.
2lgagan, TODRL, XTV, p. 31k.
25" czemuz sam nie wychodzisz z norki, a do krdla j. m. w jedne kupe sie nie

garniecie?" Dokumenty Bohdana Hmel'nyc'koho, 164L8-1657, ed. I. Kryp'jakevyc
and I. Butyc, Kiev, 1961, p. 122.

12



"Correspondence." Moreover, the Sirko letter is a long, windy piece with
classical allusions and a review of Cossack history--a far cry from the "Cor-
respondence.” The threats of Sirko are no more than what one normally might
expect in correspondence with a threatening neighbor. Sirko's letter itself
may not be genuine; the earliest citation of it that I know is by Velygko.26
Markevyg, who cited archival sources for the other letters he published in his
appendices, gave no source for his version of Sirko's.2! And Murzakevyg, when
he published the text, remarked appropriately that "from the historico-
rhetorical quality one cannot assume the contemporaneity -of writing which is
attributed to the artfully-composed epistle, as though it were written in
Zaporizzja."28 or course, that proves nothing, but one would expect that those
who have subsequently cited the letter might have treated it with greater
caution and even investigated its origin, precisely for the reason Murzakevyg
mentions.

The lack of such caution in dealing with sources is nowhere more strik—
ing than in the treatment of the final example cited as proof that Ukrainian
versions of the "Correspondence" derive from a seventeenth-century Ukrainian
tradition. In 1697, while besieging Tavan', the Turks and Tatars demanded
that the Cossacks surrender the fort. Accordingto one account of the events,
the Cossacks composed an insulting letter in reply--a letter which is one of
the Ukrainian versions of the "Reply" found in the "Correspondence." It is
instructive to examine how this account came into being, as none of those who
cite it as fact have done so.

The factually inaccurate Istorija Rusov, a polemical work composed no

earlier than the end of the eighteenth century, mentions that during the siege

26velydko, Letopis', Vol. II, Kiev, 1851, pp. 378-382.

°TNikolaj Markevil, Istorija Malorossii, Vol. ITT, Moscow, 1842, pp. 123-128.

28@. N. Murzakevic, ed., "Pis'mo k Xanu Krymskomu vojska Zaporozskogo nizovogo
kosevogo atamana Ivana Serka," Russkaja starina, VIII (1873), p. 92. Note
also the very pointed and appropriate remarks of Xarlampovyg on Cossack chan-
cellery practice, "Lystuvannja," p. 209.
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of Tavan'! the Turkish vizir dispatched a letter urging the Cossacks to accept
a bribe and surrender the fort. The Cossacks sent a refusal in which they
"declared proudly that they had their honor and conscience even though all
hetmans and vizirs did not possess them at all, and that the hostile cities
built on their Rus'ian lands, which had been conquered by their blood, could
not be yielded other than for the same price."29 This obviously is not the
"Reply" in the "Correspondence."

M. BantyE—Kamens’kyj recounts a similar tale in his Istorija Maloj Rossii.

He cites from archival materials what purport to be both the vizir's letter
demanding surrender and threatening to take the city by force, and the Cossacks'
reply asserting their faith in God, their refusal to surrender, and their
expectation of the arrival of a relief force .30

Mykola Markevyg, who used both accounts, exercised remarkable discretion
and merely combined them, reserving for a footnote the following:

I have inserted these letters as they have been transmitted to
us by our Chronicles; but recently I received from Grodno, from
a certain archive, through my son-in-law General Xelms'kyj, a
copy which he personally made in the archive. I cannot vouch
for the truth and authenticity of this reply of the Little Rus-
sians to the sultan; however, I do not feel it right for me to
conceal it.

He then gquotes a Ukrainian version of the Cossacks' "Reply" to the sultan in
the "Correspondence,” and adds:

This is very like the character of the rather turbulent ZaporoEians
of old. But I do not imagine that the obscestvo permitted the
sending of such a letter to the addressee. 31

29Istorija Rusov 1li Maloj Rossii. Socinenie Georgija Koniskogo, Arxiepiskopa

Beloruskogo, Moscow, 18L6, p. 195.

30y, Bantyg—Kamenskij, Istorija Maloj Rossii, 3rd ed., pt. 3, Moscow, 1842,
pp. 27-28. One should note some independent evidence that the Cossacks hoped
to be able to mock and curse the attackers even if not in writing. See the
letter from the ataman Jasko Fedorenkoto Hetman Mazepa of September 13, 1697,
requesting aid so that the fort could hold out and so that "the enemy would
again be subject to laughter and profanation from us" (opjat' onie neprijatele
iz nas smex i poruganie meli) (D. N. Evarnickij, Istooniki dlja istorii
Zaporozskix kozakov, Vol. I, Vladimir, 1903, p. T17).

31Markevi?, Istorija, Vol. 5, Moscow, 1843, pp. Th-T5.
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The final chapter in the nineteenth-century history of this epi-
sode was written by A. A. Tuhan-Mirza-Baranovs'kyJ in 1873, following
the publication of a somewhat different variant of the Cossack "Reply"
in the previous year by Mykola Kostomarov. Without citing any source,
Baranovs 'kyJj reproduced unchanged Markevyc's account of the vizir's
letter to the besieged and added in his own words: "The Cossacks and
elders gathered in council. Aroused by the suggestion about treason,
they heatedly composed an answer." Baranovs'kyj then gquoted the answer--
the apocryphal "Reply" found in Markevyc's footnote--and continued:

The similarity with the letter communicated by N. I.
Kostomarov is immediately obvious; in all probability
the compiler was guided by it in composing his reply.
But this letter was not sent; instead of it, the follow-
ing answer was composed.32

And what follows is the letter quoted by MarkevyE in his main text.
Schematically the origin of the 1697 Tavan'! tale can be summarized as in

Figure I.

Figure I

Istorija Rusov BantyE—Kamens'kyj's Istorija

~

//////

General Xelms'kyj's copy

| /// _—

Markevyc 's Istorija - Markevyc's footnote

N

Mirza-Baranovs'kyj's article

Such is the sad story of how recent scholars have come to cite a
letter copied from an unknown manuscript in a provincial archive Dby the
son-in-law of Markevyg-—a letter of unknown date and origin and no apparent
connection with the events of 1697 as attested in other sources--as evi-

dence for the currency of the Cossacks' "Reply'" in seventeenth-century

32A. A. Tugan-Mirza-Baranovskij, "Tureckij sultan i zaporozcy," Russkaja
starina, VIIT (1873), p. 93.
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Ukraine. Markevyg at least was circumspect in his use of the letter; would
that those who followed him had been likewise.33 Despite the efforts of
scholars since MarkevyE, it should be clear that unlike in the Polish and
Russian cases, no evidence has been adduced for the existence of a
Ukrainian tradition in the seventeenth century which would have produced
the "Correspondence.”

What evidence is there regarding the origins and early textual his-
tory of these letters? One should properly begin by determining which
copies are oldest and then by examining their texts. There are, first
of all, German and Russian copies which unquestionably date to the seven-
teenth century. At least one of the seventeenth-century Russian manu-
scripts contains the following heading for the "Correspondence":
"Translated from Polish. Copy of a letter of the Turkish sultan written
to the Cossacks at Cyhyryn, July 7, 1678."3h This copy of the "Corre-
spondence'" is accompanied in its manuscript by several extracts from
kuranty and several other apocryphal letters, among them the ones discussed
above. The same Russian text, in a copy which can be dated between 1683
and 1687, is also accompanied by one of the other sets of apocryphal
letters and by documentary material that must have come from the Muscovite
Diplomatic Chancellery.35

A hitherto unknown German pamphlet containing the "Correspondence"
(reproduced below in the Appendix) was published in 1683; its place of
publication may eventually be learned from the figure of the winged Mercury
on the cover and other elements of decoration. The first part of each

letter in German is textually extremely close to the Russian counterpart,

33Nud'ha, Lystuvannja, p. 27, even _goes soO far as to accept Baranovs'kyj
verbatim and consider that Markevyc's account is a secondary rendering
in comparison.

3hSee the text as published by Kagan, TODRL, XIV, p. 311, from the Lenin-
grad manuscript cited above in note 21.

35‘I‘his MS is Codex A4 10 of the Stifts- och Lands-Biblioteket in Vésterés,
Sweden, described in Staffan Dahl, Codex Ad 10 der Vasteraser Gymnasial-
bibliothek, Uppsala, 1949.
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but in the German, a large section has been added at the end of each
letter. This means that the first group distinguished by Xarlampovygm—
who had only the Russian text--must be divided into "short" and "long"
versions.

The German pamphlet enables us to establish a seventeenth-century
date for one of the published Polish texts of the "Correspondence."
This text--only the sultan's letter--appeared in Lwowianin in 18Lo, with
no information about the manuscript from which it was taken.3v One can,
T believe, suggest with some confidence that the text is that found in
manuscript No. 603/II of the Ossolineum which contains a "List tegoz
[cara turskiegol do Kozakéw do Czehyryna." Another of the Ossolineum
manuscripts, No. 289/II, contains apparently the same letter and a
"Respons. Dat. w Czechryniu 1683." Both copies of the Cossack letters
are preceded by a declaration of the sultan to the Emperor Leopold--
clearly a Polish version of the apocryphal letter of 1683 known in Russian
translation and a published German pamphlet of that year.3! The 1683
German version of the "Correspondence'" derives from a Slavic original;38
we know, moreover, that many German pamphlets of this type were transla-
tions from Polish. Textually, the letter published in Lwowianin is
unique among known Polish versions of the "Correspondence" because it
contains the long version of the text known otherwise only in the German
pamphlet. The evidence therefore suggests that the text of Lwowianin

must derive from a protograph of 1683 or earlier.

36The text is republished in Cyrillic transcription by JevstaxevyE and
Inhl'ot, "Pol's'ki versiji," p. 120.

37My information on both manuscripts (which date from the eighteenth cen-
tury) and the citations derive from Wojciech Ketrzynskl, Katalog rekopisdw
Biblioteki zak*adu nar. im. Ossolifiskich, Vol. II, Lwdw, 1886, pp. 229-
236, and Vol. III, Lwdw, 1888, pp. 80-81. I have been informed that the
menuscripts are not in that portion of the collection still in L'viv; one
assumes that they are now in WrocZaw.

38ror example, note the words "Bojar," "Sobaka," "Kolbake," and the phrase
"Ein Engel des hoellischen Teuffels," in which the word "Engel" of the
latter corresponds to the "vnuk" of the Slavic versions--in German "vnuk"
translates as "Engle," which would make better sense in the context. " Per-
haps the last example is merely a printing error, but it may have been
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As we do not yet have the Polish "Reply" to the letter of the
sultan in this "1683 redaction," we shall concentrate on the sultan's
letter alone. This procedure is dictated also by the fact that the
"Reply" is keyed to the sultan's letter-—-the Cossacks list & parodied
title for every title of the sultan--and hence cannot antedate it.

Dating the appearance of the first half of the "Correspondence" estab-

lishes a probable date, or at very least, a terminus a quo for the
appearance of the "Reply." ‘
Table I gives in parallel the texts of the Russian, German, and

Polish versions of the sultan's letter from the copies just discussed.39

Table I
Canrarm cum caaTara TYPCKOTO Sultan dess durchleuchtig- Sultan syn ofwieconego ces-
necaps TYpCKoi [n] I'PEYECHOH, sten Tuerckischen Kaeysers arza tureckiego, Mahomet IV,
MaEeAOHCKOﬁ, JaaBrmochcoﬁ, Sohn, Bojar der Tuercken, cesarz Turecki, Macedofiski,
nepycaxmncrcoﬁ, nama accupuii~ Macedonier, Babyloner, Jeru- Babilofiski, Jerozolimski,
cxoit, Benmworo = Manoro Erum- salem, Bassa in Silistrien, basza Sylistryjski, Wielkiego
Ta, KOPOJb ANeKCaRApuiicKoil, gross und kllelin Egypten, i Maiego Egiptu, krdl Ormjafi-
apMeHCHO! ¥ Bcex Ha cBeTe Konig der Armener und allen ski, wszystkich na &wiecie
obMTalmuX, KHA3L Haz KEA3M, Fuersten der Welt, Gross- mieszkajacych ksiafat nad
BHYX Soxu#, Xpabpbii BOZEH, fuerst, ein Engle Gottes, ksigzety ksiaZe, opiekun
HaBEeTHUK xpchnancxnfz‘x, Xpag- tapffer Held der Christenheit, ukrzyzowanego Boga, pan wielki
MTeNds PacCHATOro Bora, roc~ Instigator, Vormund des ge- i dziedzic na ziemi i pod
noZAaph BEXUKNH, Jeaud Ha creutzigten Gottes, grosser ziemig, pociecha bisurmancédw,
3eMnn, HaJdexda ¥ yTemeHne Erbe der Erden, Hoffnung und  chrzeScijandw upadek i smutek.
Sycypmancxoe [a] XPUCTHAHEOM Freude der Bissurmaennuer der
cropbr ¥ nagzesme. Christen Untergang, etc.
HoseneBaw BaM uTo6 ecre Ho~ Wir gebieten euch damit ihr- Rozkazujemy, abyScie sie ze
SPOBONEHO HOAZAJNMUCE [EaM:] mit aller deiner Mannschafft wszystkim ludem swoim poddali
CO BCEeMN JIOIMH. euch gutwillig uns demuethiget dobrowolnie i na wojne wy-
und ergebet, und wider unsere chodzili, a tego chiopa pol-
Feinde in den Krieg ziehet, skiego nie sZuchali, gdy? nie-
dem Pohlnischen Kerl kein Ge- zadiugo, jezeli tego nie uczyn-
horsam leisten massen in icie, tak wy, jeko i on, w oko-

kurtzer Zeit wo ihr das nicht wach bedziecie Jgczell, dzieci
thun werdet so solt ihr alle i zony tak wasze, jako i tego
gefesselt werden mit euern chiopa polskiego, ze wszystka
Weibern und Kindern wie auch ziemjg podbijemy i wszystko w
den Polnischen Kerl mit sein- poddanych naszych obrucimy.

em gantzen Land will ich

schlagen und zu meinem Unter-

thanen machen.

a slip by the translator, who did correctly render "vnuk" as "Engle"
earlier in the translation.

39The Russian text is that published by Kagan, TODRL, XIV, p. 311, with
the bracketed words indicating omissions in several other published ver-
sions of the text; the Polish text is that of Lwowianin as rendered by
Jevstaxevye and Inhl'ot, "Pol's'ki versiji," p. 120, but retranscribed
into the original Latin alphabet.



The variant readings suggest the schematic relationship of Figure II.
Figure II
(A) Short Polish version
[Russianl]
(B) Long Polish version
[German]

[Polish as rendered in ILwowianinl

The Russians and, to some extent, the German versions reflect the
protograph A more closely than does the Polish text of the late copy we
have. For example "greceskoj" and "korol! aleksandrijskoj'" appear in

the Russian text and in earlier pamphlet apocrypha in the group we dis~-
cussed above as originating in 1612. Probably the German letter derived
from a btext that had inadvertantly omitted the same phrases from its
protograph (e.g., the one reflected in the Polish text which we have);
the German "Reply" contains the appropriate parodies, "russschemel der

Griechen" and "dess Alexander Kolbake." Similarly, "vnuk Bozij, xrabryj

voin, navetnik xristjanskij" are in the Russian and German texts (but

not the Polish) and are found in earlier pamphlet apocrypha. The "pasa
assirijskoj" of the Russian is more "correct'" than either the German or
Polish renderings ("Bassa in Silistrien"/"Basza Sylistryjski"), as it is
listed in the context of the sultan's Asian possessions. The "pAssprer”
of the German "Reply" is probably a misprint for "Assyrer," which would
correspond to the correct "asirijskoj" of the Russian "Reply."

On the other hand, the Polish and Russian texts have some common

readings not found in the German text. Despite some variance, the two

Slavic texts are so close in many readings that a Russian translation from
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- Polish is indeed likely, as the heading in the Russian manuscript tells
us. The omissions and one addition ("i pod ziemia") in the Polish ver-
sion reflect the fact that it is a "second redaction" (produced by the
addition of the lengthy section at the end) and has come down to us
from what may have been a late copy.

Eustachiewicz and Inglot suggest that the Polish text could not
be from the seventeenth century because of the added passage which mocks
the Polish king.uo But given the above information and the fact that
the letter undoubtedly was intended to be accompanied by the "Reply"
mocking the sultan and praising the king, there can be little doubt of
the origin of this Polish text in the seventeenth century. Probably the
portion of it not found in the short Russian version was added in 1683
during the events surrounding the rescue of Vienna from the Turks by
JankSobieski. The copying of the "Correspondence" in the two Ossolineum
manuscripts along with the declaration of the sultan to Emperor Leopold,
which we know circulated in pamphlet form in that year, is additional
evidence for this dating of the "long" version.

The Russian short version is a translation produced in the Diplo-
matic Chancellery in Moscow from a Polish original probably written in
1678 in connection with the second Turkish campaign against Eyhyryn.hl
Given what we know about the rapidity with which current pamphlets and
newspapers were received in Moscow for the compilation of kuranty, it
i1s most reasonable to date the translation to the same year or the begin-

ning of the following one. We know of a number of other pamphlets that

OJevstaxevyZ and Inhl'ot, "Pol's'ki versiji," p. 133. T am inclined,
however, to accept their explanation of the date assigned the letter in
its heading (1667) as the addition of a later copyist or the nineteenth-
century editor. While they show that events of 1667 could have inspired
the composition of the "Correspondence" then, until further evidence is
adduced, that date must remain suspect.

thhis dating for the Russian variant is accepted by other scholars; see,
for example, Kagan, TODRL, XIV, p. 312.
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appeared first in Polish in connection with the ﬁyhyryn war and then were
translated into German or Russian.hg A previously unpublished example

of such a Russian translation, describing the fighting and destruction
of the city in August 1678, is reproduced in the Appendix below. That
translation is accompanied in its manuscript by the sultan's apocryphal
letter of 1678 to the Polish king. The pamphlet "Correspondence” is

clearly to be numbered among such works. Its place of origin--whether

thmong them, Aussfuehrliche Nachricht wie die Tuercken Czechryn belaegert
und was von Tag zu Tage in selbiger Belaegerung biss zu deren Ubergang

an die Tuercken passiret und vorgelauffen, Gedruckt im 1678sten Jahre,

n. p. (copy in HCL, Ott. 395.5), in which the heading preceding the text
reads (f. 2): "Extract-Schreiben des Pollnischen Residenten Prosky bey
dem Gross-Vezir aus dem Tuerckischen Lager vom 2L4. Augusti 1678"; and

the diary-like entries beginning on f. 2v are headed: "Muendliche Rela-
tion vom 1. August biss 23. ejusdem dess auss dem Tuerckischen Laeger vom
Koeniglichen Residenten Herrn Prosky den 24. Augusti abgefertigten und

bey Ihrer Koeniglichen Maiestaet allhier in Jaworow den 4. Sept. zuruecke
angelangten Expressen mit Namen Mytko." The text differs from the Russian
one reproduced below. A second example is the virsi published by Kagan

in her "'Virsi ob oborone (igirina ot turok'," TODRL, XVII (1961), pp.
L35-LLL. While she correctly indicates their Ukrainian origin, she failed
to note that these verses are listed in their seventeenth-century manuscript
as "virsi Boronovica" (GPB, Sobranie Pogodina, No. 1604, f. 1). 1In
response to an inquiry from me, Sokrat Aleksandrovic Klepikov, the leading
authority on the publications of the press in Novhorod-Sivers'kyj directed
by the Archbishop of Cerninhiv Lazar Baranovyg, suggested that these verses
probably come from a pamphlet published in 1678 by the BaranovyE press:

A. Buczyfiski, Czyhirin pograniczne miasto w ciezkim oblezeniu Tureckim
roku 1677 za szczeSciem Jeho Carskoho...Wieliczestwa tryumfujace, W.
Nowogrodku Siewierskim 1678 (4O, 25pp.). The erroneous attribution to
Baranovyc might have occurred because, as we know from other editions of
that press, his name usually was prominent on the title page, and the
author's name might appear only on the second page. Apparently no copies
of the pamphlet have survived that would confirm this identification.

Dr. Klepikov has not located any in the Soviet Union (see his "Izdanija
novgorod-severskoj tipografii i loznoCernigovskie izdanija 167L-1679 gg.,"
Kniga. Issledovanija i materialy, Vol. VIII [19631, p. 269), nor are any
known in Polish repositories. Prof. Dr. Alodia Kawecka-Gryczowa of the
Zak*ad Starych Drukdw in the Biblioteka Narodowa, Warsaw, graciously in-
formed me that the only known copy, which had been in the Biblioteka
Krasifiskich, perished during the Second World War.
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Ukraine or Poland--may never be known. A Ukrainian origin, but in Polish,
is possible, as the short version of the "Correspondence" does not con-
tain the factual contradictions found in the "expanded" Polish and
Ukrainian texts known only from later copies.

What about the source and inspiration for the "Correspondence'?
We discover all the phrases of the short version of the sultan's letter
in the apocryphal letters of the group which originated in 1612. A
careful comparison of the numerous texts in this group reveals that the
intitulatio varies somewhat from one version to the next. Yet it can
hardly be a coincidence that among these letters, the one closest to the
sultan's letter to the Cossacks is a Polish text that dates also from

the 1670's:43
To The Cossacks (1678) To The Archbishop of Gniezno (167L)

CosTar CHIH OCBEIOHEI0 Lecapd Typ-
euxero, boxwui BHYK, uecaps Typ-

Casnran chH canxTaHa TypP-
CKOT'0, Iecapb TYPCKOX,

rpedeckoil, MaxkeloHCKOI, euxni, rpeuxui, mMauepoHcxui, OSabu-
BaBIUIOHCKON, uWepycaJini— JoHcrkui, esponckui, O6ama arupui-

CKOIt, mama acCHpuitCKOu, cxmri, capmxeHckumi, azaToOIWTOHCKUL,
Beanmxoro u Manoro Erun-  nomMapeHscxuil, apereitzcxul, Beakero

Ta, KOPOJE aJeKCaHIPIii-
CKO#, apMeHCKOol 1 Bcex
Ha crere obuTamuux,
KHA3L HaJ KHA3M, BHYK
Sowuit, xpabpelit BowH,
HaREeTHUK XPUCTUAHCKAN,
ZPAHUTENIDL PaCIATOI0
Sora, rocuozaps BEJIU-
KU, Jesnd Ha 3eMid,
Hazexza u yremernue Oy-
CYPMAHCKOE, XPUCTUIHOM
cxopbs u naueHze.

U Majero Erunty, KpoJdbh aJexcaEmpei-
ckrnl, ypeMeHCcHul, ¥ BOUTKAX IAHOB
naH Ha ThiM CBBLEe MEUKANOHIRBIX B paw
3eMHOM, CTPOX MACTA XEJHEeDPCHEIro, o
BIIENIAXAX TAHEOB IaH Ha TEM CBBIE
MEnKaoHIbX, KCOHXE HEa/J KCOHXeHKeH-
TBe, Bor paBHbl ¥ BmMuTKMX OeHZOHILIX
Ha CcBhuen BHEIIOHEX, OOK ZpeBa XUBETO,
BHYK Bommil, wmemxEbl zHCTUTATOpP Xpe-
CTisIH M ONEeXYH YKPUBZ30HEro, naH u
A3Ba3ud Ha 3emMau, Hadl3ed 4 Holexa
fecypMERBCKA a XPEeCTASHOM yIaLeK I
CMYTEXK.

h3The Polish letter is given here in the Cyrillic transcription of

Sinbirskij sbornik, p. 124, Its editors hesitated to translate it because
of the sizeable number of unclear passages (the original, which may still

be among the papers of the Malorossijskie dela, appears to have been a

poor copy). For the same reason and because the rules used in the transcrip-
tion of the 1840's are not entirely clear, it seemed best to avoid further
distortion by retranscription into Latin letters.
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Aside from what seem to be simply contractions by the author of
the letter to the Cossacks, the variants are sufficient to indicate that
precisely this 1674 letter was not the source for that of 1678. Other

letters in the same group contain readings corresponding to "ierusalimskoj"

and "khranitel' raspjatogo Boga'" and indicate a number of other distorted

readings in the letter of 1671L.ML Nevertheless, the textual connection
of the 1678 letter with one very like that of 1674 is indisputable.
Unknown copies of the apocryphal letters of the sultan keep turning up;
there can be little doubt that the source for the letter to the Cossacks
will be found among them.

The message, or dispositio, of the "Correspondence" in the short
version igs confined to one line: "We order you to submit [to us] willingly
with all your people."u5 In one other apocryphal letter (dated 1678)
the sultan accuses the Polish king of breaking his promise to "submit
to us willingly."h6 The similarity in phrasing suggests some connection
between these two letters of the same year, even though they differ con-
siderably in the intitulatio. The dispositio of the long version of the
"Correspondence" does not correspond closely with that in any of the
other apocrypha, but its contents suggest the possibility that it was
inspired by a reading of one of the other letters containing the threats
and insults of the sultan.

The "Reply" of the Cossacks derives directly from the sultan's
letter to them. Most of the other seventeenth-century apocryphal letters

LLl*Note especially Czaradzki, Pobudka, f. 4, and Kurtzer Bericht und Absag-
Brieff, Was der Tuerckische Sultan ihrer Koeniglichen Majestet in Polen
Anno 1652 den 10 Decembris in der Koeniglichen Residentz-Stadt Warschaw
durch einen evlenden Curier ueberbracht zugeschrieben..., Gedruckt im Jahr
Eintausent Sechshundert und drey und Funfftzig (copy in the Ossolineum,
XVII-6697-III), f£. 1v. Another edition of this German text, which refers
to "Relat. Francofurt von anno 1652," is found in Tuerckischen Staats

und Regiments Beschreibungen..., n. p., 1664 (copy in HCL, Ott. 1k2.2.5),

ff. Biii"BiiiV°

MS"Povelevaju vam, ctob este dobrovol'no poddalis' [naml so vsemi ljudmi."

46"am poddatisja dobrovolno" (Kagan, TODRL, XV, p. 2kL).
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of the sultan appear alone; none of the replies which do exist coincide
with that of the Cossacks. In some cases the other replies attempt a
phrase-by-phrase parody of the sultan's letter, but only in the "Corre-
spondence" is this carried through consistently both in the intitulatio
and dispositio. In view of the brevity and relative lack of interest

of the sultan's letter to the Cossacks in contrast to his letters to the
Polish king, it is most probable that both parts of the "Correspondence
were conceived at the same time. While an apocryphal letter of the
sultan must have served as the textual source for the first half of

the "Correspondence,”" a reply, if one existed, probably was no more than
the inspiration for the "Reply" of the Cossacks.

Textually the remaining, "expanded" versions of the "Correspondence”
--including all those in the "Ukrainian redaction" and all but one of
the Polish texts--are quite different from the seventeenth-century re-
daction we have been examining. Before investigating the relationship
between these seventeenth-century texts and the others, it is desirable
to establish the interrelationship of the latter. XarlampovyE attempted

' and Eustachiewicz and Inglot

to do so for the "Ukrainian redaction,'
sorted the Polish texts to determine the oldest version. In neither case,
though, was the work complete, nor in either case was the relationship
between the expanded Polish and Ukrainian texts established: Xarlampovyz
did not know about any of the former, and the two Polish scholars,
perhaps out of politeness to their readers, simply chose not to treat

the latter.

The textual analysis which follows must be considered at best a
preliminary treatment, since there are a number of problems which prevent
one from attaining more conclusive results. Common to all of the texts
is the fact that they are all quite far removed from the protograph: no
one text is free from omissions and reworking. The texts of the "Ukrain-
ian redaction" present two additional problems: in almost every instance,
we know nothing about the provenance and date of the manuscripts from
which they were published, nor can we be certain about the language of
the original texts, since it would appear that some of them were

—5~
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Russianized by their editors. Moreover, a good many of the texts of the
"Ukrainian redaction" contain only the "Reply," but not the letter of
the sultan. This is to be expected, since the Cossacks' reply under-
standably would have been the more popular of the two.

We will examine each half of the "Correspondence" separately
because of the number of cases where only one half is available. Where
we have both the sultan's letter and the "Reply," the stemma of interre-
lationships for each half should be identical. For the sultan's ietter
we obtain the schema of Figure III where the Roman numerals represent
the Polish texts and the Arabic numerals the texts of the "Ukrainian
redaction" (according to the numeration assigned them by Eustachiewicz

and Inglot and by Nud'ha respectively).u7

Figure III

uTThe.texts are published by Nud'ha, Lystuvannja, pp. 59-65, and by
Jevstaxevyc and Inhl'ot, "Pol's'ki versiji,” pp. 118-120. Citations from
text No. II follow Nud'ha's rendering in the Latin alphabet (pp. 36-37)
and extracts from the remaining Polish texts have been transcribed into
the Latin alphabet from the phonetic Cyrillic transcription of their pub-
lication. In the cases of Nud'ha's texts Nos. 1-6, I transliterate from
the original publications on which he relied and do not "Ukrainianize"
the transliteration. No attempt has been made to normalize orthography,
although it should be noted that the transcription in Jevstaxevyg and
Inhl'ot seems to represent something of a normalization of the original
texts.
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The basic feature distinguishing the right half of the stemma from
the left is the phrase "syn Mahometa...brat skofica i miesigca" ("syn

Magometa, brat--solnca i luny") in the former. Other distinctive features

of the texts on the right are the close variants "cesarz nad cesarzami'/

"ear' nad carjami” but the absence of "ksiaze nad ksiazety" and its

variants as found on the left. Text No. IIIa does contain certain read-
ings that connect it with the left half of the stemma: "Turbowali' (in
Nos. 2 and IVa), "Bram," which is probably a distortion of the "braci"

' which is precisely

of Nos. Ia and IVa, and "potentat nad potentatami,'
the simple rendering of No. Ia, without the (presumably) secondary accre-
tions and changes of the other versions. Text No. T need not be dwelt
upon, since it obviously has a common protograph with No. 4 but contains
a number of distorted readings.

In the left half of the diagram, Nos. IIa and 2 contain four very

distinective readings: "alexandryjski krol"/"Korol' Aleksandrijskij,"

"potentat nad wszystkiemi na Swiecie zostaigcemi'/"Patent [sicl nad

"won

. e . he b b . 'VV. . s 3 kY . .
Patentami, nad vsemi, na svete obretajuscimisja, na wszytkiej ziemil

dziedziczny pan"/"vseja zemli naslédnyj pan," and "Datowano w Konstantynopolie'/

"Dan v Konstantinopole." The second of these phrases is also very close

to that in text No. IVa ("potentat nad wszystkimi potentatami na ziemi
bedgcymi"), which hag in common also with Nos. IIa and 2 the reading
"dobrowolnie." Text No. IVa has at least two readings found only in No.

Ia among the other texts: '"braci' and "smutek chrzefcijafiski" (the "bojar"
of Wo. ITa is unique but probably is a later distortion of "braci'; one
expects parallelism in the epithets "smutek i upadek" to match "nadzieja

i pociecha" referring to Muslims).

Finally a number of unigue readings should be noted. Text No. Ia
evidences later reworking and some distortion of the original, since in
each of the two sets of epithets just mentioned it retains only one of
the appellations. More important is the somewhat distorted phrase "nad

' and the reworking

wszytkiemi na Swiecie dziedzicami pan nad panujacymi,'
of the ending with what appears to be an addition of phrases not found

in the other texts: "z ziemiami, powiatami, miastami, zamkemi i wszytkim
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waszym pafistwem i jego wojskami." Text No. 2 omits entirely the phrase
rendered in the other texts variously as "smutek i upadek chrzefcijanom."

Moreover, the reading "Straz Groba Raspjatago" is incomplete and would

seem to be a mixing of the phrases of the other texts: '"stru% groba bozego...

opiekun ukrzyZzowanego Boga." In No. L4, the reading "smuscenie i velikij

zaScitnik xristian" makes little sense compared to the dual epithet

cited previously. It would appear that in the late text No. 7 an attempt
was made to improve on the reading of No. 4 by the alteration to "k

e .. '
Sn’lU.SCEl’lls Ue v

Turning now to the texts of the "Reply," we obtain the stemma of

t

Figure IV.

Figure IV

1

A number of phrases distinguish the right half of the diagram from
the left. On the right, in all of the texts except Nos. 1 and IIIb, fol-
lowing "sekretar" is some other phrase (most commonly including "jaky]

ty do Corta lycar") instead of the listing of the place name epithets

which come immediately after "sekretar" on the left. In most of the texts
on the right one finds the readings "sahajdak" (not in No. 1), "zlodij"
(not in No. 8; cf. on the left, "hicel," except for No. 3), "naSoho Boha

duren'" (except No. 1; cf. Nos. IVb and V), and "svynjaca morda," etc.

(not in Nos. 1 and 9). The phrase "ne budeS ty hoden syniv xrystijans'kyx

maty" is common to all but No. 9 on the right (in No. IIIb it is distorted).

On the left side of the diagram, readings common to several of the texts
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but not found on the right include: "szalejesz...po swity" (in Nos. Ib,
IVb, and 3), "kobylinu warysz" (in Nos. Ib, IVb, V and 3), "z skory lupyt"
‘ (in Nos. Ib, IVb, V and 3; here the vulgarity in ITb brings it close to
the readings of the right half of the stemma), "jak ryba z wodoju" (Nos.
ITb, IVb, V, with simply "z wodoju" in Ib and 3; in contrast, on the

right, the more logical "zemleju i vodoju"), and finally and most im-

portantly (in all but No. IVb), the introductory phrases "slawnyi (w)atamany...

my tobi...odpysujem" before the section containing the parodies of the

sultan's titles.

On the right half of the stemma, we note the following: Nos. 8 I
and 8 II clearly have a common source, but while 8 IT contains the better

| readings, neither text by itself is complete. A number of common read-

ings connect Nos. 8 and IIIb: the sequence "vavylons'ky] sljusar...

makedons 'kyj brovarnyk," "kozac'kyj sahajdak" (found only in these texts),

"ljuterans 'ka...moskovs 'ka...cyhans 'ka" (but N.B., in No. IVb, "moskowskaja').

Nos. 5, 6, and 9 are a group which XarlampovyE distinguished from the
others because they place the dispositio somewhere in the middle of the
intitulatio. Since this phenomenon is found neither in real nor apocryphal
letters that might have any connection with the "Correspondence," it is
clear indication of the secondary nature of these texts. In contrast,
in Nos. IIIb and 8, the order of the parts is correct. Texts Nos. 5,

6, 8, and 9 contain a rhymed ditty on the end ("Sysla ne znaem...'"),

which is not found in any other texts, and these same four texts contain

 the coarse epithet "nexrescenyj lob" and varying amounts of unprintable

- Obscenity approached only by that in texts Nos. IVb and V on the left

half of the stemma. Text No. 1 is unique in most respects--the parts

that most closely coincide with the other variants on the right are clearly
contracted. Several readings place it close to the group of Nos. 5, 6,

and 9 (e.g., "Podol'skij zlodij"), but it does not interrupt the intitulatio

as does that group.

We note on the left side of the diagram: Nos. IIb, V, and 3 all

nwon n"nn

contain "dobrymi," "za Porogami," "ormjanskaja'" (in contrast to worse

readings in No. Ib, which contains other bad readings as well). Nos. IIb
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and 3 have common readings in "ia tobie tak odpisuiu"/"ja tobi tak
otpisuju," "kolesnik assyrjski, browarnik Wielikoho i Maoho Egiptu"/
"Kolesnyk Asarijskij, Brovarscik Velikago i Malago Egipta," "honiec

ukryzowanego Boha i niepryiatel'/"na Raspjatago Boga gonitel' i neprijatel',"

and very similar endings. Yet both texts contain readings that surely

place them rather far from the protograph of all the texts: in No. 3,

o

the misplaced "Salis' ty po svitu," "prorok" (instead of "smutek i upadek"),

the omission of reference to Kamjanec'-Podil'skyJj; in IIb, most notably
the omission of the phrase that is the basis of the dispositio in the
other texts, "ne poddamosja, a twogo...woyska ne boimosja." Texts IVb
and V have close readings: the omission of "podnozek," the unusual

"duren woloski"/"durak wolynskij,"

and similar vulgarity at the end.
Finally, we note that text IIIb, as in the case of IIJa, has some ties
to the left half of the diagram (e.g., no additions after "sekretar"),
even though it has important readings connecting it with the right half.
Now it may be objected that including the Polish and Ukrainian
texts in the same diagram is methodologically incorrect. Yet one notes
that with a single exception in each case (Nos. III and 2/3), the right
half of the diagram contains all of the Ukrainian and the left half all
of the Polish texts. It is most reasonable to assume that the exceptions
merely represent translations--Nos. 2 and 3 coming from the Polish and
No. IIT coming primarily from a Ukrainian original, but with reference
to a different (Polish?) variant. Any other explanation of the similari-
ties of these texts with those closest to them is far less satisfactory.
The question which remains, then, is that of the protograph at the head
of the diagram. Comparison of the texts known in the seventeenth-century
group (the Russian, Polish and German of 1678 and 1683) with the Ukrainian

and remaining Polish ones reveals a distinctive pattern of variants:
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Seventeenth-century
Group

Sultan's

letter "gregeskoj"

"assirijskoj"

"syn ofwieconego
cesarza"

"ukrzyzowanego"

"ksigzat nad ksiazgty"

~ .,
"Reply" "greceskoe podnozie"

"asirijskog"

"

pes (Sobaka)
tatarskoj"

"raspjatogo Boga vrag
i gonitel' rabov

e O"

Ending:

"ne poddadims ja

tebe no bit'sja s

toboju budem"

Remaining Polish

"greckich'
(variants)

"syn odwieconego
cesarza"

"ukrzyzowanego"
"ksiaze nad ksigzety"
"podnozek grecki"
"asyryjski"

"sobaka tatarska"

"goniec ukrzyzowanego
Boga i nieprzyjacel

Ending (in No. I):
"ne poddamosja...i
z toboju...

bytysja budemo"

Ukrainian

"brat solnca

i luny"

"

tatars 'kyj
sahajdak"

"n__>
nasoho Boha
duren'"??

No text ending
with "buden";
generally
sizeable addi-
tion, notably

"Cysla ne znaem..."

The variants adduced here should suffice to support the argument

that the short seventeenth-century Polish version--which has been posited

as the original for the other texts--undoubtedly was the source for the

remaining Polish texts.

Furthermore, since these Polish texts appear to

be closer to the protograph than the Ukrainian, it is only reasonable to

1

assume that a reworked Polish text of the original "Correspondence" was

the source for the Ukrainian and "expanded" Polish ones.“8 In other words ,

h8Some additional evidence that might be weighed is the fact that one of
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the textual history of the "Correspondence" is that diagrammed in Figure
V.

Figure V
Short Polish

Short Russian \ 1683 Polish

\
Expanded Polish 1683 German .

Ukrainian

A comparison of the seventeenth-century texts of the "Correspondence"
with the Ukrainian and "expanded" Polish versions reveals that elements
common to the latter-—elements that give them more color and seem to bring
out the "narod" in them--are absent in the earlier texts. After making
such a comparison and concluding that the "Ukrainian redaction" was pri-
mary, Mme. Kagan noted:

The letter of the ZaporoZians is original in its composition,
while the letter of the Eyhyryn Cossacks is more similar to a
short reworking, stripped of the vitality and wit of the original.
A significant part of the salutations of the Cossacks to the sul-~
tan ("jakyj ty v corta lycar'," "ottak tobi kozaky vidkazaly,
pljuhavce"), the remarkable ending ("cysla ne znaem")vand all

the obscene expressions from the answer of the Zaporozians were

the "expanded" Polish texts--which seems to reflect the protograph more
closely than the others in spite of a number of bad readings and changes--
is known in a manuscript copied before the end of the first quarter of
the eighteenth century (Ossolineum, No. 5220/II; see Jevstaxevyg and
Inhl'ot, "Pol's'ki versiji," p. 118). While there would seem to be
insufficient evidence to date the text in this copy as early as the 1680's
(cf. ibid., p. 134), it is, nevertheless, the oldest known copy of any
Ukrainian or "expanded" Polish text. One notes as well the pattern of
preservation of the texts, where most of the Polish ones contain the sul-
tan's letter--which has to have existed at the inception of the "Corre-
spondence'--but many of the Ukrainian texts include only the "Reply."

The language of the texts may, on further examination, also be revealing.
It would appear that the most purely Ukrainian portions of the texts

are precisely those found only in the Ukrainian versions--which would

seem to suggest "Ukrainianization" of a non-native original. Ukrainian
elements found in the sultan's letter of the "Ukrainian redaction" are
much less prominent than in the "Reply."
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not included in the answer of the nyhyrync:i.h9
Yet as we have seen, the "Correspondence" was the product of a literary
tradition of apocryphal letters in the seventeenth century--a tradition
that had deep roots in Poland, became established in Muscovy, but, so
far as we can tell, not in Ukraine among the Cossacks. In assessing the
"vitality and wit of the original," this fact must be kept in mind, as
the oldest versions of the letters textually are connected with the other
apocrypha and were products of‘the same milieu. In this milieu and this
tradition, the obscenity, wit and vitality of the Ukrainian versions of
the "Correspondence" have no place.

To summarize: The "Correspondence" probably appeared first in
1678 as one of a number of pamphlets written in connection with the
Cyhyryn war. While the "Correspondence" may have originated on the ter-
ritory of what is today Ukraine, the original language of the letters
was Polish. A Russian translation from the Polish appeared in the same
yvear; in 1683, the letters were reworked in Polish and translated into
German in connection with the Turkish campaign against Vienna. An
expanded Polish reworking of the 1678 version appeared probably at the
beginning of the eighteenth century, and it was from this text that the
"Ukrainian redaction" ultimately derived. There is no evidence that this
final stage in the evolution of the "Correspondence" occurred before the
middle of the eighteenth century.

What remains to be done in studying the "Correspondence™"? First,
manuscript collections should be searched for yet unknown copies. It
would be of particular importance to find some datable copies of the
Ukrainian texts. More Polish copies undoubtedly will be found--

Eustachiewicz and Inglot indicate that they searched only in the Ossolineum,

h9Kagan, TODRL, XIV, p. 315. Cf. the similar comments of Nud'ha in his
comparison of the Ukrainian "Correspondence" with one of the seventeenth-
century examples of the sultan's apocryphal correspondence with Emperor
Leopold. Nud'ha found in the latter the "stamp of dry chancellery speech,"
and found that "it is dull...its humor is weak and in our day scarcely
evokes a smile, whereas the Zaporozians' letters in that respect have

great superiority and vitality" (Lystuvannja, pp. 31-32).

32



but it is not clear how thoroughly. Possibly the original copy of the
Russian translation of 1678 will be found among the kuranty or in the
Malorossijskie dela of the Central State Archive of Ancient Acts in

Moscow. Second, further study of the seventeenth-century apocryphal
letters of the sultan is needed, as we clearly are a long way from lo-
cating all the important variants. While a good many published versions
are known, few manuscript ones have been sought outside of those in
Muscovite sborniki carefully assembled by Mme. Kagan. Collections both
in Poland and Western Europe should yield additional variants of these
apocrypha. Finally, and this is perhaps the most important prerequisite

for further advances in the study of the "Correspondence,"

we must no
longer use as a criterion for analysis what would seem "very like the
character of the rather turbulent Zaporozians of old." Repin's "Zaporozci"

is, after all, a museum piece.

Daniel Clarke Waugh



Appendix

I. "List od Cesarza Tureckiego do Krola Jego Miosci Wiadysiawa
Czwartego...in anno 1637." Abbreviations have been expanded and punctu-
ation added, but the orthography has not been normalized. The original,
made avalilable to me in a copy from a gracious colleague, is in MS
L'vivs'ka derzavna naukova biblioteka AN URSR, fond Ossolins'kyx, No. 221/I
(described by Ketrzyfiski, Katalog, Vol. I, pp. 590-594), pp. 75-77. The
manuscript is a typical early eighteenth-century silva rerum which includes
a number of letters dealing with seventeenth~century Ottoman-Polish
relations.

IT. "Perevod s polskogo pisma, kotoroe pisano v oboze turetckom,
jaze be pot Cigirinym leto ot rozestva xristova 1678-go." The text has
been rendered according to the rules used by TODRL. The copy is from ff.
303v-309 of MS Gosudarstvennaja biblioteka SSSR im. V. I. Lenina, Sobranie
I. D. Beljaeva, No. 12(1518), in L°, various hands of the last gquarter
of the seventeenth century (badly described by A. E. Viktorov, Sobranie
rukopisej I. D. Beljaeva, Moscow, 1881, pp. 10-11; N.B. especially that
he erroneously lists the Cossack "Correspondence" in the contents). The
final portion of the MS (ff. 296-31k) is in one hand--a typical prikaz
cursive--which also added foliation beginning with f. 296 = 1. Watermarks
in this section include a complicated arms with the legend "Dieu et mon
droit" and countermark DV in a frame (very similar to Edward Heawood ,
Watermarks Mainly of the 17th and 18th Centuries, Hilversum, 1950, No.

L39 [16701) and an Arms of Amsterdam with countermark PRMD in a frame
(Heawood, No. 383 [1676, 16837, has that countermark but clearly a dif-
ferent Arms of Amsterdam). Beginning on f. 296 the MS contains: a letter
of Tsar Mixail Fedorovic to Christian, King of Denmark (dated 1613); the
1637 and 1678 Russian versions of the sultan's apocryphal letter to the
king of Poland (critical texts published by Kagan, TODRL, XV, pp. 2L0o-2kk);
the pamphlet about Eyhyryn; and a work translated by Andrej Vinius, the
Muscovite postmaster of the last quarter of the seventeenth century--
"Opisanie razstojaniju stolic..." (published in a critical edition by

V. A. Petrov, "Geograficeskie spravocniki XVII v., " Istoriceskij arxiv,

V £19501, pp. 1hk9-158). The whole MS was assembled in its present form
by the end of the seventeenth century, Judging from the table of contents
compiled then (ff. 1-10v).

III. Undsigelse Breff Som den Tyrckiske Keyser nu nylige haffuer
tilskreffuit den Rommerske Keyserlige Maiestat Rudolphus. Off arme
Christne forfeerlight oc ynckeligt at hgre..., Prentet i Kigbenhaffn, Aff
Matz Vingaard, 1593 (4, 2 fols.). Copy in Det Kongelige Bibliotek,
Copenhagen, Danske afdeling, L. N. 1603.

IV. Copia Dess Tuerckischen Kaysers Brieff an die Cosacken nach
Czechrin, Gedruckt im Jahr 1683, n.p. (4O, 2 fols.--f. 1v is blank). Copy
in OUsterreiches Nationalbibliothek, Vienna, 38.T.71.
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I

[p. 751 List od Cesarza Tureckiego do Krola Jego Mizosci WiadysZawa
Czwartego z wypowiedzeniem przymierza y ogoszeniem woyny na Seym
teraznieyszy in anno 1637.

Saiton, Syn oswiecony cesarza Wielkiego przemoznego, wnuk Bozy,
Cesarz nieprzezwyciezony Turecki, Grecki, Basylicki, Samoinski, Chinski,
Zegraski, Boieckil, krol wszytkich oswieconych na swiecie, krol mieskaigcy
w Raiu, Xigze poswiecone wszytkiey Asiey, Afryki, Ameryki, Cesiey, Europ-
iey, straz miasta Jerickiego y Grodu Machometowego, Probosc Raiu Ziemskiego,
Stroz grobu Bozego mieskaiacy, poczgwszy od Sxonca wschodu az do zachodu,
Krol nad Krolmi, Xiaze Swiata wszytkiego, Chrzescian utrapienie wielkie,
// [p. 761 v zasmucenie Gawrow. Allach! Allach!

Tobie krolowi Polskiemu oznaymuie y powiedam wielka moznosc naszg
przez Posia naszego Synagl Basze, iz Puncta ktores miaz wielmoznosci
masziey rzucamy y wniwec stracamy y ciebie spolnie, iz ty przeciwisz sieg,
przeciwko mocy naszey maiac contract z Moskwicinem z nimesz braterstwo
wzia®, mocy naszy nie boigc sig, w nadzieig swoiey y twoley potgpi [sicl]
stazes sie naldumnym. Obaczywszy nam Poddanstwo dobrowolnie postapiz,
dla czego insi krolowie mocy naszy sprzeciwiaigc sig sawigcy moc ¥y potegi
twoie, co przeciwko czynisz z Persem krolem, chcesz przyigc. Iesli to
uczynisz, wiecznimy czasy przymierza y pokoiu zadnego od Ord Tatarskich
nigdy miec nie bedziesz. Zyczyes y z nami sobie przymierza do tychczas
wszytkiego, a teraz rozrywasz nasze Panskie Monarskie, kozaki swe
ukrainskie iako wsciekie psy wpuszczasz, ktorzy pola plondruig y pustoszag
dla ciebie, y przylazni twoiey. Abasy Bazego Hetmana nam y Maiestatowil
naszemu potrzebnego stracili, ze nie* uwazates sobie tego lec lekcesz sobie
przyiazni y potegi zwazy* folge takowa ktorgs od nas miak, ze iuz wigcey
miec nie bedziesz. Za to zes si¢ nie bal mocy naszey y przeciwikes sie
jey, dopiero u nas bedziesz prosi% przymierza, gdy niezwyciezone woyska
nasze od wschodu skonca na wasz postrachem idgc y Janczarami naszemi
niezwyciezonemi, gdy ufce nasze tatarskie w polach dzikich wam sig¢ pokazg
okiem nieprzeyrzanym wielkiemi kupami beda sig¢ walic do was zagony swe,
gdy wpuszcza moc y potege nasze pod strachem doznawac bedziesz y dopiero
pozwalac bedziecie cheieli, iuz na ten czas wszytek swiat przed mocg naszg
zadrzy, przed ktorym ufce nasze ledwie strzymac bedziecie mogli. Morze
zaigra, gdyz galerami naszemi poyda po morzu y odmieniac sig bedg dla
gromow y grzmotow naszych, gdy z burzgcych dziat wychodzic bgdg ognie
Straszne, pioruny z 2yskaniem srogim dokuczaigcym, pod takowy czas zadrzy
ziemia y strach w lasach bedzie, drzewa walic sie beda y przewracac sig
musza. A ty maly kroliku cona ten czas rzecesz y sam z garscig ludzi
// [p. 773 muchy albo serszenie puscisz, gdy obaczysz moznosc naszg, ktora
naszey Monarchy y Panstw naszych od wschodu sionca az do zachodu trwa z
poczgtku az do skonczenia. Bedzie to wszytko nasze krolestwo Cesarstwo
Xiestwo Chrzescimskie Panstwo pod moc y wiadza nasze wiecznie le podbiie

*"iie" added later in a different hand.
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wiecey wam trwac nie beda, o przymierzu w zadnych contractach z wami

nie mysle, boscie wy Gawrowie wszyscy dumni wyniesli hardzi y uporni

pysni naszey tak wielkiey potedzie sprzeciwiacic sie. O co was Bog y
Machomet na was sie gniewa y brzydzi sie wami y proznoscig waszg, dla

tego taka moc y potege musze z Monarchie Panstwa naszego puscic na was
Woyska nasze y poslemy pod Krakow, w ktorym ty masz wielka ufnosc y
wszytkie swole siky, nadzieig¢ y potegg poktadasz, y tam ukrzyzowanego

Boga twego z Nazareth miasta naszego swietych y poswigconych swoich chociasz
stolica twoia twoich mieszczan, kopitami konskiemi wniwec potrg y podepcg.
W zborach twoich konie y wielbigdy z toly [sicl] Bisurmanskie stawiac bedg.
Ta iest Bog ziemski y bicz Bozy, nadzieia y pociecha Bisurmanska, Chrzes-
cian wszytkich grzech y zasmucenie, nad ktoremi sig mscic y karac bede
szablg Bisurmansks, y ogniem miasta y zamki twoie y mury rozwalg y w
popiod obroce, y w ten czas sie doswiadczg twoiey wiary y ukrzyzowanego
Boga twego, w ktorym ty masz nadzieie y ufnosc twoie przeciw mocy naszey
pokiadasz y naszy wielmoznosci ty grozisz y odpowiedasz z ktorego y
wykorzenie y was wszytkich Chrzescian. Niech ze sie twoi ukrzyzowani
Bogowie, iako chca na mnie gniewaia y pomocni tobie benda. Z Constantino-
pola Miesigca Manassessa 1637.

II

lz. 30306.] Iepesos ¢ HOJCKOrO muCMa, KOTODOE HUCAaHO B 0603e
TypeTuxKoM, Lxe Oe moT GUIUPAHBL JETO OT poXecTBa APUCTOBa
1678-r0 //

(. 304] Cue me nucMo Eammcacs oT pessrezexrta HoposescTma
IoJICKAro, OuBHIero Torjga y BA3epa B 0003€ TYyPELKOM,

Or oHOro ZHM BOHRL Xe OPUUJIOWA TYPHM nox Yurupu=. DBes
BCAKOTO CIOMOXEHUA 1 TMONeYEeHMA WHBX OOPOHAXYCS TOHEMO CaMl
JRaze ObBnOne B YUTUpHHE, AKO 4Yepe3d YEeThPe HEZEJM TOJNKO MY-
ECTBEHHO, AKO TYPKM MHEOXECTBEHHBWM NOTHONAMA U HENDPECTaHDB—
HbM M3 BEPXOBBIX NyIAK I'PaHATHbBM MeTaHMeM HIIXE NPOTYAX Iymax
6ecunCIeH b HBM CTPENSHUEeM, He BOCIHOMMUHAS M3 MEJJBKOTO DYYBHAr'0
OPYyXINA TMOYUCJIEHHBM CTPENSHNMEM, Iadexe HULe caMmblM OT'HEM BO3~
MOTOIla TPaly U I0CaZoM HUYTOXE WIM Majayl HeKoTopywn bexy co-
AedaTy. DBoZHBCTBO Xe MOCKOBCKOE OBBEIEE TOTZa BO Ipaje U
Kal3alkbl BeaUo ¥ 3HaMeHUTyH nobezy xe u norubess TYPCKOMY YMH-
WIM TOJMUY Xe€ BeJNKYW, AKO B TPUAECATEL AHe OSoamm TpUATLATH
reicams // (1. 30406.] paHeHsX # nOGMTHX TYPOK BKyNe ¥ BA3eps
obperecsz. DBo Bpeusa xe obaexenHns Toro He OBCTH HA €ZANHATO
OHA TaXKoBar'o BOHER Xe Obl 3aMeHWUTHH xpabbpocTy u O€3BYUCIEeHB—
HATl'0 MYXeCTBEHBHArO [AEeP3HOBEHUA OHUY YUTUPAHBCTUU KPENKO Cep-—
ZEeYBHUY BOWHYM HaZ TYPKAMU [IOKa3aJl exe B Bejne [NOAUBWISH/AE U
CcaMblM TYPHOM OLICTEL ZEJHOCTHL UX X yMEHue B cTpelnbe OrHEeHHOM
n B o0opoHEX rpala ux xe He OOS3HEHHbM CepLell BhIXBAJUTU CaMu
TYPUB He BO3MOI'axy. FOMOZAHOBCKOMR Xe BOXZL MOCKOBCKOIO BOMH-
CTB& CO BCEM BEJNKIMM O0e3DUNCICHULM MHOXECTBOM BOMHCTBa MOC-—
KOBBCKOI'O CTOAMA NOJ DYyXWHBM HUYTOXE K PATHOMY YCTDOEHUN u
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NPOMBICIY NONEYEeHUA MmMelme X INOTOM X€ B NATYKW HeJeaw, erga
VEE Iake 4O TOJOBUHBL TPaj OTHEM TMO3EeH OBCTH PYymANCA CBoSox-
zatu YdurupuHa oT objexeHus cero. .iaap MEe, o Apucre DBoxe,
AKO Ha OHOM MeECTe ere He NOCTOIB B HaudaTke, yO00 IMOCJIYXAIO
UM cuYacTue, AKO XaHa KPbMCKATO CO BCEK OPAOK MW BEe3NMPA U HaIb~
naym namy co Bcemu //(a. 305] nEbMm namamMm Ha ropax CTOANMX,
XpabpocTuo MOJKOBHAKOB OCOOBHO Xe HaABOPEHBX C NIEXOTOH MOC-—
XOBCKOKW TaKo nobenmua, AKO He TokMO 000xX HO U NATUAECATE
mecT® OYMeK MOJKOBLX B3AMa, a [N0J KOEKW Xe [0 NYIKOK H0 deThpe
KOHA BIOPAKEHH BAXY, Tadexe @ OT BCero TypKOB oTbuwma 71 5Cex
XX [IexoTa MOCKOBCKAS ¢ NOJS OHaT'O mMpoTHAma, u ame Os Pouo-
JAHOBCHON TOMMO THICEYR KAJTEMBKOB B MNOI'OHI 3a HUM NOCIal, TO
Be ux MHORalWyn wacTs B lAcMe moTonua BesMu, 00 HAIVIO OT TMEXOTH
MOMEmBKAINCE TYPKM 1 nobexanu, ame 00 ¥ Ha YeThPE MOCTa Sexalna
¥ ame HUKBTO MOCKOBCKOI'O KOHBHATO BOXHCTBA BO CJ€J UX XEHYWa,
oBaue oHU caMu Mexzny cofowX B IepenpaBax ZO WM ThICels YCIOBEH
IIOKOJIOMACA X TOKMO B ZBa dYaCa JO0 TPUZECHATH THCEWb TYPHOB Ha
CBOIO CTOPOHY nepebpajocs. He OpcTs yxe TOrZa B BOMHCTBE TYP-—
eLKOM HYW eIMEATO UYeloBexa, ke O fexaTw He IOMPILIAL, SHcum 6o
yKe KOHe! BROUMIM TANBKOE BCE MEYlme ! IYNKA OCTaBIINNe Torza
% cau Besups mpuctpamesn seman, //Lx. 30506.] obaue n 3 ZecArumo
COBETHNKY CBOMMHN yMBICJM He OTCTynaTu OT rpafa HO u3bpa cebe
AYTUNN TOTMOHYTH 104 SUTUPUHLM, Hexeal [NIaBYy C30K0 K CalbraHy
Co cpaMmoM MoKa3aTrd. [lo ceM Be3mps HOBEJE BCE MOCTH pa3mMeTarTis
7 momasuaTu. DBaoayme mnepenpas oT Cul MOCKOBCKYX, UX X€ Tor'Za
HIDEE MaJjo IloXas3acd mpes ouuMa ero.

Hocsoeny xe B HEJEJHO NpPUULE BCe OHoe C 0MOZAHQOBCHINM BONMH-
CTBO xe [OCTynuBme B0 onoadeHMu @ 08030M oL TIPald YnrupurEsM
npu pene Tacme HOJNOKUIACH W CEA CBoes CPauMOThl HE BO3MOTOWa
HOBATH. LypBUbl Hadaula K ABBCTHBEHHOMY BEJMKOMY IPUACTYIHY YIro-=
TOBIATHCA, o00a4¥e OPUCTYNATH OOMBUUIAXY, KOHEM Xe CBOUM Haber
TOTOBUTHCA He OTJOTaxXy [NOoCJeaN XK€ pPa3CMOoTpumad, AKO OHOE cHac-
TUe Ha 3JI0 Hada BOMHCTBY MOCKOBBCHOMY WUBMEHATHUCT, MaKM Hal
rpagoM Hadawa [IPOMBIMIATN X B OATH MECTAX IO Ipaz HOTKOI yro-
ToBwmIa. Wx xe ¥a3axi deTspe o0peTHUUN pas3opuuma, ToIZa MaKl
[0 TOXMKAT0 OTYAAHMSI BOMHCTBO TypeTIKoe nprEezoma, SAHO yxe
[x. 306] m He moOMBIUBIAXY, O NPUCTYIE KO TPOAY AEPEATACT X€
TOHMO COBETOBAXY, IO 3aKOHYy CBOeMy deThpPeZecAaTs KDPyT rpaja
0BXOXZEHNS W TOTOM OOOPOHBHOO DYKOKW OT EOMEBCTBA MOCKOBCKAI'O
7 YXOAMUTH TMOMBIIWISLXY, 32HE BCUZA B BEJUKOM OTYAARAZ U B Goa3HY
8eiia,. Touwo eiuH BE3UPHL OT BCed CUM KpPENwIgilecd OoZ I'paloM
1 CTO MEmKoB MEXIy €HBHYapOB ¥ APyTroe CTO MEMNKOB MEeXAy TATapOoB
3jaTa # cpebpa PacCHIa 1 BEIUKMA WECTA IpaMOTaMlU TUCIATOM X
HaymoM A eHBYAPOM BEYHO pasjaBame n AecATs Oynas name# crpaxa
pasy MHBX [OJABX ¥ CTapblX a CBANEPEd HpeMeH:d 1 HOBBIX nocTaBu.
[lo ceM HecdacCHBLII caydail yumEHNCH HaJ BOUHCTBOM YUI'MPUHCHIM B
HEZea OT NOJYAHMM AX0 CJABIIAIeCd OT MOJYAEUZ IpaAblUKuX, Bep-
roma 0T TYPKOER TpaHaT B JurupuE # Toe ybuma BOeBOAY I'PaAlKOro
okonHUuero YBaga dpBamopuya Pxescxoro. Illo cmepTs %€ €ro TOJMU
ToZne Tpadlilie CMATONACH, SKO BCKOpEe HINKHEN Ipaj OCTaBJIbIE,
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‘BeJuuM TUCHKOM EBOHp noberoma // L. 30606.] # rpaz caMu 3anasiuis.
Begups xe BuULema Cue, HeJOMBULIANECH, SHOBHA TO 6bCTH yV Ipaxial
YMBICJL. 5 TO X BpeMs X IISTOM IOTKON B30PBaAJIO. To#l xe eme Benga-
IAX ¥ B0CTa, CTPErymmid Xe NIOTHONma TOT0, TYyPKUM BCKOYMNE E HOT-
KONBHOE MECTO, nAexe HU eIMHAl'O0 d"eJioBexa cujenna ofperomacs
nxe Obnl Majioe BO I'Paje NPOMBIUIEHNE VUIHIII.

Obaue u3 BepPXHST0 ropoira uzberoma MNEXOTH MOCKOBCHKLE IOT
YEeTHPMA BHAMEHB I ¥ IOZKONa OHOI'O KPENBHKO KECTOHO ONOP COTEOD-
ama TYPKOM, Kalallkl ®e TACHymacs u Oexama Ha MOCT ¥ MHOxalmad
UX 4YacTs npeferoma Ha IIECKW 3a OHBI MOCT W OBUWM B Jeca, ZPy3uau
e B Tabopbl noderouwa. Typr:y Xe TorZa Hadama N30 BCeX INYIEeN
HKECTOKO BEJMUY U KPEI'BKO IO rpazy 6uTy n BC MHOIMX MeCTaX HIX-
Hei u meplx]meit rpag samayumme, Ha KaphlcTh o8paTUMECA I B IJEH
oBaue Man0 MOJNOHY B3Sma, 3a HaKasaHue ezsa He Bcu yBeroma //
{zx. 307] nmpoumu %e BCHEIb OPYyMMIO Tpezanu Obma,. He cmacecs ux
HUME mTH COT YesaoBex; MHo3uu 8o B peue ucronoma. llpebreTs xe
TO# KpoEaBBI M OrHeHHbl SarHeT OT NOJAYAHUA X0 IHETOTO dYaca HOUWM.
llo cem yBpammecsa co BceMm u3 060oux TI'PaloB 3a MOCT IEXOTa MOC-—
KOBCRAS, 3alajnia B LUTUIPUHE BCA MOPOXYW ¥ TPAHATH I BCHA DaJHB
yxal3Hb, ub0 CTpaulsHa ¥ VKaCHA 3PEeTy AK0 IMNOZHACA OT OHBX IOpo-
¥OB, MECTO OHO BCTpsacecd n OOA3HM CTPamHbE CYZHOMY JHK I0JA0-
funecsa., OSpeMs OHO TYPKOB caMblX EO OTHM ToM norube Zo TpuT-
1IATU TBCANB YEJ0BEX, rpaj Xxe U ZoMLl ObBUMM B HEM A0 OCHOBaHUSA
230pBaja M BCe OrHeu NOoe/eHO SBUCH, & Ces CEoed CcPaMoThH HU~
KOTZa MOmeT POoMOJAHOBCKOM IOKPHTH, SAKO NMEWMUE 0k CIPaEon
CEBOEI TOJUKO M3OpaHHoe 7 B CUIaX YKDameHBbHa 4 yCTPOEeHHOe BOUH-
CTZ0, HUYTOXE Ojgararo COTBODN, He Tomo 00 OpaEW C TYypeuxmd
souncrson //[a. 30706.] He cocTaBm, HO €me ¥ BeJUYANNYR HETOoA-
ATHY0 CPaMOTy CBOEI0 ZeJsa, SKO0 B0 O0Yex CBomx norybu rpaz Yu-
TUPUH, ¥ CaM HOMUK COo cpaMoM Oery mnpezaZecs C TOKOBLM BEINKAM
BOWHCTBOM U NOymKavu. bame 60 B noaxy ToM xpome xasaruxux 50
nymwex B CeMHATIATH NPUKA3eX CTpeJelKnx no 12 nyuwax, XpoMe WNHBX
0COCHBX S%e B PaldJMYBHEX MOJBKAX OfAXYy BOMHCTBO e, O0AXy C HIM
KHA3L KabapaAnHCKUZ, uMes ¢ cob00 TPUZECHTE ThICEmb BOWHOB, CHIH
eBo xHA3b Muxauna PoMozmaHOBCKOX ueTkpezeceTs THCENE, lpuropei
Hacaros uerbpezecers THCEmEL, MNEPLBOR reHepan DeleHUXT 3Mees
30 TelcANL, BTOPON TeHapas Arep deneses 23 TeCAYM, TpeTell reH-
epan iareein Hposxos 10 TricAdeil, ene acCTPaxaHCHAX CTPEJIBLLOB U
Ka3aKoB 4 C TaTapCHmiu ¥ ~y3me Ko3J0B C KOAMBIKAMY WX X€ 3
THCAYN ObiTv. OBeZanT 0 CUYMUCHAEHUU Xe CWI TYPEeTUHIX HEMOIHO //
(x. 308)] ecTr NOAIMHEO HUCaTV, ame OH W He BeJame uXx, ame 060
co BCea A3uz 1 Eypomnbl cofwpaxyCda ¥ alle BCUM [IAKM NOCIAEM ObIIa
71 XaH KpbMCKail co opaocio, obade Bcex ux 6e 360 roicaw. Umba xe.
BOJIHBA UX Hapobl TOKBMO 0003 Jepxanyd M 3arynaJay II0Ja8 IOXpPhi-
Baoig, UCXOZAT xe U3 0003y TOUMK HOPHCTH pajyw, Hexeayr no OpaHn
M mpucTymnoM. IllpuuuHOKX mormbeny UUTUPUHCKOR HUKTO XK€ UX TOUM
PamozaHOBBCHON exud, IepsBee, AKO SerymWx TypoK K TACMUEYy He
II0OBeJe EOWHCTBY VZAPUTU U HIXE Begame o nodeze @ O NOCTYIHaAX
IexXOoTh HaZPOPHAZ Ha TOPH BCXOJZAIMMX U TYPOK KPENKO CEPAEYHO M
ZeP30CHEO yOmMBawmux, BTOPOE y3pewa TyplUs X INO3Hama, AKO He OdAme
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NPOMBINWICHNK, PoOMOZaHOBCKOR neayw 00 HeZeaw CTOAme IO IPaloM,
gu exzmaro //[ax. 30806.) momoxesusa Ipaly HU%e HaJ HUMU IPO-
MBICT TROPSME, TPETHAE JAKOMBCTBa Paly, fKO CIYX JAPEBDPHUX BOZXHOB
3HAMEHATHX, TOTPeOubM WM HE yAOFOJIBCTEOBABNE HE BO U30PaHBHEM
we n He UCKYCHBM Ojar Odme, KOTOPBW B0 CBETHE JHYM Oouuy MAIN
Heweau cg 6uam ocobHomMy BOXZO U3ROJEHWKO, He TOHMO MBI HO #
caMu TYpPHV Hy #ajoxeHue GurupuHa TpM3HEABaOT OHTH. 3paxy 6o
Ha camoe pasopeHue o60oxMx IpaloB B HUX %€ 0Oe MHOXEeCTBO MpU-
MTAaCOB ROMHCKNX Y TPafbUKAX U XJeOHBX, TEJn4eCcTBO €lie Xe I
ROWEOB, uX xe xpabpoCcTs ¥ MYyXECcTBO BU/EXOM 3€JI0 NPeAUBHYW, AKO
0 ceM ¥ ruarosaT® BAZAUTIA LeJo He yZoOHo, aure Obl HE HCIYIIEH
6uUl Ha rpal ToZ rHee Boxumid, To He § Taxo BeCeNAIUCA OT TOTO
cep/illa OHbX NOTAHLOEB, 3aHEWe M caMy OHM He JOMLIWIAXYCH exe )3
TBODPUTH,

BLICTD %€ TOTAa 1oL UnNrupnusl TypCKaro CaJTaHa Mamel:
1. wamran //(x. 309] nama, 2. O6pesm nama, 3. Mycus nama, 4.
Ax:ieT mama, 5. Maraser nama, 6. Agwa nama, [. Apan nama, 8.
“Kapamamer nama, 9. Acam nama, 10, Emmnapara nawma, 11. ToT~
apraf mama, 12. famra® nmama, a Cuibl ¢ HUMH Yy BCAKOTO Iall
6rwro nmo 50,000 ompuw MBITHSAHB U CEPOWAH X BOJOX 4 €PA, a Hal
ECeMM M7 ObUI BA3EDL TYPETUKNUE Za XaH KPLMCHUE C OPBION.
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- et Solvan Solimat 7 Gubspaa Torden/
%R ” den ffore oc Allmectige ud paa Sorden. En w4
ONS! offucruindelig Kepfer oc Regerendis Konning offs

) uce alle Konger paa Jorden/ fra Solens opgang

: til endis nedgang. Kepfer oc Soldan {Babylon/

A ; Hereug i den gamle Slect/ Arabia o¢ Armonia,

En baaren Forfte oc Herre offuer den tgrre Beck/oc offuer den Ve

Arige, Daade de Suders SRabomets oc Jouis ffore oc veldige Hiels

pere. En Seyesuindere oc Triumphator § Jerufalem. En Herre o¢

Regentere offucr din Sreffue din ﬁaar&fcﬁc@j@fum CHriftums

Den gantffe Thriffendoms oc derie fom faldis

alle Bine Jgrfier oc Herver/ ©ifligifte Pawen oc Cardinales, Bifcos

pest
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briftne/ orfiyrrere
oc afffagde Jiende.  ilbiude dig Kepfer i Behmen oc Vngern 2 06
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- per/ o¢ dine metfddde Slect/ onder vor Kronis oc Kongerigis/ oe dee
- gantfte Lanbds indtagelfis fortabelfe.  De giffue dig Kevfer her mee
at vide/ at wi met 3. Kongerigers Jold nogle hundrit tufinde Ferct/
til Heft oc Fod/ met egne oc Toretiffe Krigsrufting/ Ja met all vor
Sorficlige Herrs mact / fom du oc dine aldrig haffue fect / hre eller
forfarie/ § en taare 6id acte at mgde for Wien din Hoffuitfad/oc bes
fonderlig befdge dig Kevfer hiem/ O ville forderffue dig/ dine Hiels
paris Hielpere oc Anheng/ met Bwer oc Pile/ Famet all vor Krigss
rufting/ met Brand/ Roff/ oc Nord/ oc lade dig omfomme/ o¢ hen
rettis met den yuckeligfie Dgd/ fom wi funde optencle : e dine
fangne Chrifine fomme myrde/ fomme holde euig fangne i elendig:
Bed / lige fom Hunbde/ at dine Bgrn (ihuor vynge de end ere) fEulle
ftingis paa Staffre/ dig oc dine Chrifine ¢l fpot oc haanhed : Sns
Pomme de fiuglige Quinder met deris Dgrn i MNoders {iff / lige fom
Hunde.  Ehi wi haffuealdelis fet off for/ at tuinge dig Keyfer/ fom
fidder i de ringifte Land/ o¢ vinde dig dit Kongerige aff met Suerd/
¢ at nederyebe o¢ atfprede den Seol vdi Kom/mee den Sufd Spir/
D¢ ville fee om din Kaarsfefie SShus Chriftus (Fal hielpe dig / Oet
{ade wi fige dig oc dine/ Troer du hannom,/da fee til) buorledis hand
Baffucr bulpie fine Legater/ fom baffue ffadig troit paa Bannom, huils
-~ gfen wi icke ero/ ey heller ville hgre faadane whegribelige ting / at den
fEutde hiclpe dig/ forn ¢r dF> mange Aar fiden / ochaffuer icfe fundi¢
Biclpe fig felff. LBi affuehuldit hans Land oc Syedom/oc hans Jren:
der/ nogle bundrie Aar/ vdi vor mact o¢ Regering / Saadane vilde
wi tilforn giffuc eder tiltiende/ At dut o¢ dine funde vide at rette eder
der effter. Dacum i vor veldige Stad Confiantinopel/ huilefen vore
Sorarfdre Haffue vundit fra dine met for Hervs braffe/ BdOreffuie/
Kangit oc Yhiclflagit dem/ ia myrd oc ificlflagic Quinder o¢ Bprn/
effter vor villie buldit mange § Slendighed / til fpaat o¢ haanfed-inds
il deris Ende.  Alt faadane fEal fnarlige vederfaris dig oc dine aff
off. Effece vor Fgofel vdi des 28, D¢ vor veldige Kegering v0i-

s Aar o2 . '
o A Sormmay
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Sormaning &l de¢ Ehrifine.
& Er Eand buer Shriffen fee oc beten Fe det fFore Ty

.;F.amnni/ fom Buer fand vederfaris.  Thi om wi mlle fare
N 2 Efrem vdi vore vilde vaefen / met Slemmen oc Temmen/
Y NIF Poreri/ oc webriftelig Kloededract/ da oil der viffelia fplge
fivaff effeer/ ¢ Hababuts Drophetic vdi det ferite Capitel/ vil ramy
me off; der Band faa figer : Vold gaar offuer Retten / Lerfor gaar
- et faft anderledis til end Ket/ oc ingen Kee fag fand vinde/ Thi den
Waudelige tager fordelen fra den Retferdige / fordi gaar der vrang
Dom. Seeriblane Hedningene/ feer oc forundrer eder/ Thi ieg vil
gigre nogit vdi eders ¢id/huilckic § fFulle icfe tro/ naar mand figer der
aff. Thi fee ieg vil opuccle Chaldeerne/ it bittert oc fnart Fold: fom
fEal drage faa vijt fom Landit er / at indeage Dolige / fom iefe eve Des
ris. e de fEulle vere grafelige oc forfarlige; De fom fEulle binde og
tuinge/ lige fom de ville. Deris Defte ere fnarere end Parder/ Saa
¢erede oc mere glubendis end Liffue om Affeenen, Oerie Repfenere
~ drage Hid mee fore hobe langt fra/ Oc flwe lige fom Drne til ie
- adfel. Detomme allefammensat de ville gigre [Fade/o¢ bryde
o jgennem Huore de ville/ fom it Dften ver/ e de
g © fulte riffuc Sanger tithobe form “
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- Bojar Der Turcfen Macedonier / Pabyloner Serujalem 7 Baffa
~ inGiliftriengrof und in Sgypten 7 Konig der Avmerier und
~ allen Surflen der LBiit/ Grof-SurftreinEngle Soctes, tapffes
o Deld der Chyiftenbeit 7 Snitigator 7 Bormund def; gecreugigten
. Gotted / groffer Sibe Der Srden 7 Hoffnung und Freude g
- SBiffurmdnnuer 7 der Thriften Untergang/ i, 28ir gebieten cuchs
~ Damitihy mit aller ciner Menfhafft euch gutivillig uns demithis
o getund evgebet /7 und mwider unfere §oindeinden Kricg jiehets

~ Dimy / ein Unterthan aller dever die auff

~ DemPobinijchen KarlEeinGeborfamleiften/maifnin Furger Jeits
o ihr das nicht thuntwerdet /fo folt ibyr alle gefedel wirden mit
~euern ABeibern und Kindern / wie auch den Polnifhen Kt
- mir feinemgangen Land will ih (hlagea 7 wadju meines Une

~ Mitglied def Hd
~ feher Kavfer und
- Dabyloner Scb
- SOrauer/grofi ur
~ Kolbateund Arirer

 Der LWelt mwarbaffee

dten Tiirckifiben Kanfers Sob/umd
Lucifer im Abgrund dev Hdlen/ TnivcEie
chemel Der GCriechen 7 Macedoner Koch/

@u(tan z;beﬁé erfl

v/ Serufafem Stellmacher / der Afpree

in Egopticr Schtvein-Dirt/ Def Alepanbder
ey Deftie oder Sobakas der auff Srden und
- Der Qelt warbaffee verfluchte HencferBube 7 dep Podolifchen
-~ Caminiecf und felbigen Landes groffer Tarr 7 und ein garftiges

- Sdywein der IBelty der TriveFifchen Biffurmdnner Safthamuid

- Ubigelpund gaugen hollichen Reichs Commendant biffimtieffen
- Ubgrund der Hollen gugethan / ein Engel def bollijchen Teuffels/

ein@ potter Deg gecreusigten Gottes / Seind und S mﬁfefgag'f

Den 1ob

~ Untergangber Biffurmdner. Wiebevichtend

Lg



@ danclen haben 7 unddir §u eraeben / aber tapffer mdnniglich
und ervjgmit dir gu fchlagen refolviert feyn / und Den DU einery
S er{ nenneft/als einemgroffen SNonarden nicdht abgefehé /wdches
gieich Deiner Sagenach/ al8 ein Kerl im TWaldbas Holg falet s
+ o ird er Dich mit fampt Deinen Biffurmannernuud gangen
winhang niderfdllen/ undinfonderheit did) / der du einem Kerl 7
wicimebr einem verfludsten alten Ieibe gu vergleichen bift 7 audy
man mit Guge didh alfo nennen mag / der du fikeft im Lod) toie ein
Qeuffelds Kind / oder Hiiner-Dieby feinem neft einen anderen jum
Kriegan deine Stelle/ dar auf leidyt su erfehen/ dafducin TNare
bift / Dagegen Der / ben duvor einen Kerl nenneft / ift ¢ein tapffec
grofmdctiger Monardy und ein untbervindlicher Konigs
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